
Deutsch

Hinweise und Warnungen
1.Wenn dieses Gerät längere Zeit nicht verwendet wird, laden Sie es bitte mindestens 

alle drei Monate auf.

2.lt produziert möglicherweise leichte Wärme während des Aufladens, die normal ist, 

solange es unter 55℃ ist.

3.Halten Sie dieses Gerät immer trocken und reinigen Sie es nicht mit chemischen Mitteln.

4.Kinder müssen es unter Anleitung von Erwachsenen verwenden.

5.Das Gerät darf nicht abstürzen, demontieren, aufspießen oder feuchten Bedingungen 

ausgesetzt  werden.

6.Verwenden Sie es nicht, um Geräte mit kompatiblem Strom und Spannung aufzuladen, 

die Feuer oder andere Probleme verursachen können.

Español

Precauciones y advertencias
1.Si este disposit ivo no se uti l iza durante mucho tiempo, cargue al menos cada 3 meses.

2.Puede producir calor l igero al cargar, siempre y cuando esté por debajo de 55 ° c, 

esto es normal.

3.Mantenga este equipo seco en todo momento y no lo l impie con reactivos químicos.

4.Los niños deben usarlos bajo la Guía de un adulto.

5.No chocar, desmontar, perforar o colocar este equipo en condiciones húmedas.

6.No lo use dentro de los límites de corriente y voltaje compatibles para cargar el 

disposit ivo, de lo contrario causará incendios u otros problemas.

Italiano

Note e avvertenze
1.Se questo dispositivo non viene uti l izzato per lungo tempo, si prega di caricarlo almeno 

ogni 3 mesi.

2.lt potrebbe produrre calore leggero durante la ricarica, che è normale finché è inferiore 

a 55℃.

3.Tenere sempre questo dispositivo asciutto e non pulir lo con agenti chimici.

4.I bambini devono usarlo sotto la guida di adulti.

5.Non crash, smontare, impalare o mettere questo dispositivo in condizioni umide.

6.Non uti l izzarlo per caricare i dispositivi entro corrente e tensione compatibil i , che 

causeranno incendi o altri problemi.

Français

Précautions et avertissements
1.Si cet appareil n'est pas utilisé pendant une longue période, chargez - le au moins une 

fois tous les 3 mois.

2.la chaleur lumineuse peut se produire lors de la charge, tant qu'elle est inférieure à 55 ° C, 

ce qui est normal.

3.Gardez toujours cet appareil au sec et ne le nettoyez pas avec des agents chimiques.

4.Les enfants doivent l'utiliser sous la direction d'un adulte.

5.Ne pas heurter, démonter, perforer ou mettre cet appareil dans des conditions humides.

6.Ne l'utilisez pas pour charger l'appareil dans une plage de courant et de tension 

compatible, sinon  cela pourrait provoquer un incendie ou d'autres problèmes.

日本語

注意事項と警告

1.このデバイスを長時間使用しない場合は、少なくとも3ヶ月に1回充電してください。

2.充電時に光熱が発生する可能性があり、55℃未満であれば正常です。

3.この装置は常に乾燥したままで、化学試薬で洗浄しないでください.

4.子供は大人の指導の下で使用しなければならない。

5.衝突、分解、穿刺、または本装置を湿気条件下に置かないでください。

6.互換性のある電流と電圧の範囲内で機器を充電しないでください。火災やその他の

問題の原因になります。

Nederlands

Opmerkingen en waarschuwingen
1.Als dit apparaat niet lang wordt gebruikt, laad het ten minste om de 3 maanden op.

2.lt kan lichte warmte produceren tijdens het laden, wat normaal is zolang het onder 55 ℃ is.

3.Houd dit apparaat altijd droog en reinig het niet met chemische middelen.

4.Kinderen moeten het onder begeleiding van volwassenen gebruiken.

5.Niet crashen, demonteren, impalen of zetten dit apparaat in vochtige omstandigheden.

6.Gebruik het niet om apparaten binnen compatibele stroom en spanning op te laden, die 

branden of andere problemen veroorzaken.

Svenska

Anmärkningar och varningar

1.Om denna enhet inte används under lång tid, ladda den minst var tredje månad.

2.Det kan producera lätt värme under laddning, vilket är normalt så länge det är under 55 ℃.

3.Håll alltid enheten torr och rengör den inte med kemiska medel.

4.Barn måste använda den under vägledning av vuxna.

5.Krascha inte, demontera, impala eller sätta denna enhet i fuktiga förhållanden.

6.Använd inte den för att ladda enheter inom kompatibel ström och spänning, vilket kan 

orsaka brand eller andra problem.

Polski

Uwagi I ostrzeżenia
1.Jeśli urządzenie nie jest używane przez długi czas, należy naładować go co najmniej co 3 

miesiące.

2.Może wytwarzać lekkie ciepło podczas ładowania, co jest normalne, o ile jest poniżej 55 ° C.

3.Zawsze trzymaj urządzenie suche i nie czyść go substancjami chemicznymi.

4.Dzieci muszą używać go pod przewodnictwem dorosłych.

5.Nie uderzaj się, nie demontuj, nie umieszczaj tego urządzenia w warunkach wilgotnych.

6.Nie używaj go do ładowania urządzeń w kompatybilnym prądzie i napięciu, co spowoduje

pożar lub inne problemy.

한국어

메모 및 경고

1.이 장치를 오랫동안 사용하지 않으면 적어도 3 개월마다 충전하십시오.

2.55℃의 아래에 있는 한 정상적인 충전 중에 가운 열을 생산할 수 있습니다.

3.항상 이 장치를 건조하게 유지하고 화학 요소로 청소하지 마십시오.

4.어린이는 성인의 지침 아래에서 사용해야합니다.

5.이 장치를 충돌시키지 않고, 분리하지 않고, 파일하거나 습기에 넣지 마십시오.

6.화재 또는 기타 문제를 일으킬 수 있는 호환 가능한 전류 및 전압 내에서 장치를 충전하는

데 사용하지 마십시오.

Dansk

Bemærkninger og advarsler

1.Hvis denne enhed ikke bruges i lang tid, skal du oplade den mindst hver 3. måned.

2.Det kan producere let varme under opladning, hvilket er normalt, så længe det er under 55 ℃.

3.Hold altid dette apparat tørt og rengør det ikke med kemiske midler.

4.Børn skal bruge det under vejledning af voksne.

5.Må ikke kollidere, demontere, impale eller sætte denne enhed i fugtige forhold.

6.Brug den ikke til at oplade enheder inden for kompatibel strøm og spænding, hvilket 

vil forårsage brand eller andre problemer.

Notes and Warnings
1.lf this device is not used for a long time, please charge it at least every 3 months.

2.lt might produces light heat during charging, which is normal as long as it’s below 55℃.

3.Always keep this device dry and do not clean it with chemical agents.

4.Children must use it under the guidance of adults.

5.Do not crash, disassemble, impale or put this device into humid conditions.

6.Do not use it to charge devices within compatible current and voltage, which will cause 

fire or other problems.

正面

反面

尺寸：70*90mm
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Press the button once to turn on the portable 
charger, and press it again to use magnetic 
suction wireless charging/fast charging. 
When this area is lit up, it indicates the 
charging status.

22.5w

Power display
Electric quantity indicator

Wireless charging
Wireless output: 15W

Power button

Output USB USB-C lnput/Output

English

Proper use of magnetic function
The magnetic suct ion design only supports iPhone 12 ser ies and newer 

models, but i t st i l l enables other phones that support wireless charging 

protocols to use the wireless charging funct ion .

Product parameters
Product name: Magnetic suction wireless power bank

USB output: 4.5V/5A-5V/3A-9V/2A-12V/1.5A

USB-C output: 5V/3A-9V/2A-12V/1.5A

USB-C input: 5V/3A-9V/2A-12V/1.5A

Wireless output power: 5W/10W/15W

Temperature Notice
Due to the wireless charging function’s reliance on energy transfer through 

coil magnetic fields, higher temperatures may be generated during high-power 

fast output compared to regular cable charging. An integrated temperature 

control chip ensures the normal operat ion of the power bank during use. l f 

overheating is detected, the power bank wi l l automatical ly protect i tsel f by ceasing 

discharge and can be used again after a cool ing period.
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Temperaturmeddelelse
På grund a f den t råd løse op ladn ingsfunkt ions a fhængighed a f energ iover førse l 

gennem spo lemagnet iske fe l te r, hø jere temperaturer kan genereres ved hø j 

e f fek t hur t ig output sammenl ignet med a lminde l ig kabe lop ladn ing. En in tegrere t 

temperaturkont ro lch ip s ik rer den normale dr i f t a f powerbanken under brug. Hv is 

der opdages overophedn ing, s t rømbanken beskyt te r s ig automat isk ved a t 

ophøre med ud ledn ing og kan bruges igen e f te r en kø leper iode.

Temperaturhinweis

Aufgrund der Abhängigkeit der drahtlosen Ladefunktion von Energieübertragung durch 

Spulenmagnetfelder, bei hoher Leistung können höhere Temperaturen im Vergleich zum 

normalen Kabelladen erzeugt werden. Ein integrierter Temperaturregelchip sorgt für den 

normalen Betrieb der Powerbank während des Betriebs. Wenn eine Überhitzung erkannt 

wird, schützt sich die Powerbank automatisch durch Beenden der Entladung und kann 

nach einer Abkühlphase wieder verwendet werden.

Aviso de temperatura
Debido a que la función de carga inalámbrica depende de la transmisión de energía a través 

del campo magnético dela bobina, pueden generarse temperaturas más altas durante una 

salida rápida de alta potencia en comparación con la carga regular del cable. El chip de 

control de temperatura integrado garantiza el funcionamiento normal de la fuente de 

alimentación móvil durante su uso. Si se detecta sobrecalentamiento, la fuente de 

alimentación móvil se protegerá automáticamente deteniendo la descarga y volverá a 

usarse después del período de enfriamiento.

Temperatuurbericht

Vanwege het vertrouwen van de draadloze laadfunctie op energieoverdracht via 

magnetische velden van de spoel, hogere temperaturen kunnen worden gegenereerd 

ti jdens een snelle output met hoog vermogen in vergeli jking met het reguliere opladen 

van kabels. Een geïntegreerde temperatuurregelchip zorgt voor de normale werking 

van de powerbank ti jdens gebruik. Als oververhitt ing wordt gedetecteerd, beschermt 

de powerbank zichzelf automatisch door de ontlading te stoppen en kan na een 

koelperiode opnieuw worden gebruikt.

Temperaturmeddelande

På grund av den trådlösa laddningsfunktionens beroende av energiöverföring genom 

spolens magnetfält, högre temperaturer kan genereras vid högkraftig snabb utgång 

jämfört med vanlig kabelladdning. Ett integrerat temperaturstyrningschip säkerställer 

normal drift av kraftbanken under användning. Om överhettning upptäcks, kraftbanken 

skyddar sig automatiskt genom att upphöra med utsläpp och kan användas igen efter 

en kylperiod.

Avviso di temperatura
A causa della dipendenza della funzione di ricarica wireless dal trasferimento di energia 

attraverso i campi magnetici della bobina,possono essere generate temperature più 

elevate durante l'uscita rapida ad alta potenza rispetto alla regolare ricarica via cavo. 

Un chip integrato di controllo della temperatura assicura il normale funzionamento del 

power bank durante l'uso. Se viene rilevato il surriscaldamento, la banca di potere si 

proteggerà automaticamente interrompendo lo scarico e può essere riutilizzata dopo un 

periodo di raffreddamento.

Notification de température
En ra i son de l a dépendance de l a fonc t i on de cha rge sans f i l su r l e t rans fe r t 
d ' éne rg ie à t rave rs l es champs magné t iques de l a bob ine , des tempéra tu res 
p lus é levées peuven t ê t re générées l o rs d 'une so r t i e rap ide à hau te pu i ssance 
pa r rappor t à une cha rge de câb le no rma le . La puce de con t rô le de tempéra tu re 
i n tég rée assu re l e bon fonc t i onnemen t de l ' a l imen ta t i on Mob i l e pendan t 
l ' u t i l i sa t i on . S i une su rchau f fe es t dé tec tée , l ' a l imen ta t i on mob i l e se p ro tège 
au tomat iquemen t en a r rê tan t l a décharge e t es t réu t i l i sée ap rès l a pé r iode de 
re f ro id i ssemen t .

Powiadomienie o temperaturze
Ze względu na zależność funkcji ładowania bezprzewodowego od transferu energii 

przez pola magnetyczne cewki, wyższe temperatury mogą być generowane podczas 

szybkiego wyjścia o dużej mocy w porównaniu do zwykłego ładowania kabli. 

Zintegrowany uk ład kontroli temperatury zapewnia normalną pracę banku zasilania 

podczas użytkowania. Jeśli wykryto przegrzanie, bank zasilania automatycznie się 

chroni poprzez zaprzestanie rozładowania i może być ponownie używany po okresie 

chłodzenia.

温度通知

無線充電機能のコイル磁場を通じてエネルギー転送への依存により、

通常のケーブル充電に比べて高電力高速出力の間に高温が生成される可能性があります。

統合温度制御チップは、使用中にモバイル電源が正常に動作することを保証します。

過熱が検出されると、モバイル電源は放電を停止することで自動的に保護され、

冷却期間後に再使用されます。

온도 알림

무선 충전 기능이 코일 자기장을 통해 에너지 전송에 의존하기 때문에, 일반적인 케이블 

충전에 비해 고전력 빠른 출력 중에 더 높은 온도가 생성될 수 있습니다. 내장형 온도 

제어 칩은 사용 중에 모바일 전원이 정상적으로 작동하도록 보장합니다. 과열이 

감지되면 이동식 전원 공급 장치는 방전을 중지하여 자동으로 자신을 보호하고 냉각 

기간 후에 다시 사용됩니다.

When using magnetic charging, please remove the phone case.

Wenn Sie das Magnetladen verwenden, entfernen Sie bitte die Handyhülle.

Verwijder bij gebruik van magnetisch opladen de telefoonhoesje.

Al usar la carga magnética, retire la carcasa del teléfono. När du använder magnetisk laddning, ta bort telefonfodralet.

Når du bruger magnetopladning, skal du fjerne telefonkassen.

Quando si utilizza la ricarica magnetica, rimuovere la custodia del telefono. Podczas korzystania z ładowania magnetycznego należy zdjąć obudowę telefonu.

Retirez le boîtier lorsque vous utilisez la charge magnétique.
磁気充電の場合は、電話ケースを取り外してください。

자기 충전을 사용할 때 전화 케이스를 제거하십시오.
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